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THE COMMUNICATIVE STRUCTURE OF A SENTENCE FOR
TRANSLATING FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH

Introduction and problem statement. The article emphasizes the
importance of understanding the communicative structure of a sentence from the
functional sentence perspective (FSP). Every sentence has a formal syntactic
structure and a potential communicative structure. Within the formal syntactic
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structure, grammarians distinguish between the main parts (subject and
predicate) and the secondary parts (object, attribute, and adverbial modifier) set
in a certain order. In Ukrainian, the word order is much more flexible than in
English. Unlike English, Ukrainian texts abound in sentences with an inverted
word order. Therefore, it is essential specify and illustrate that attention to the
communicative structure of a sentence helps the translator to form the syntactic
structure of the target-language sentence logically.

Previous research review. A sentence within a situation pursues a certain
communicative aim and discloses its communicative structure. The
communicative structure of a sentence is the content structure that expresses
semantic relations between sense groups of various communicative values. The
implications of this are specified by the theory of functional sentence
perspective (FSP), with the underlying notions extensively researched and
explained by many scholars, including Vilém Mathesius, FrantiSek Danes§, Jan
Firbas, Libuse Duskova, Ales Svoboda, and Martin Adam in the traditions of the
Prague School of Linguistics, and Michael Halliday.

The distinction between the subject and the topic was first suggested by
Henri Weil, a German-born French classical philologist, in 1844, when he
established the connection between information structure and word order. In his
comparative study, which was translated into English and published in 1877
under the title The Order of Words in the Ancient Languages Compared with
That of the Modern Languages (it originally appeared in French in 1844), Weil
reached the conclusion that a sentence contains a point of departure (an initial
notion) and a goal of discourse, and that the movement from the former to the
latter corresponds to the movement of the mind.

Weil’s ideas were revisited in the late 19th century by two German
linguists, Georg von Gabelentz and Hermann Paul, who also wrote about word
order and information structure as well as introduced the distinction of
psychological subject and psychological predicate and their separation from the
grammatical subject-predicate.

Vilém Mathesius, a Czech linguist and literary historian who represented
an inextinguishable source of inspiration to other members of the Prague
Linguistic Circle (which he officially co-founded in October 1926), viewed the
sentence as a basic functional tool in the communication process and
characterized its most important feature as the reaction of the speaker to some
reality, thus laying emphasis on the dynamic nature of the concept of the
dynamic semantic scales in the theory of functional sentence perspective (FSP).
In his writings, a clear distinction was made between two constituting elements
of a sentence, namely the ‘theme’ (that is, what is being talked about) and the
‘rheme’ (that is, what is being said about the theme) [2]. This division was
postulated as a language universal of every meaningful sentence or utterance.

In the 1960s, Michael Halliday, a British-Australian linguist, was
developing the internationally influential systemic functional linguistics model
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for English [3] with regard to the ‘theme’ as the element that serves as the
starting-point for the message and conveys what the clause (sentence or
utterance) is going to be about.

Research focus and its practical implications. The theory of functional
sentence perspective and its methods have been considered one of the prominent
tools of research on information processing. The purpose of the article is to
specify the practical implications of researching the communicative structure of
a sentence from the functional sentence perspective for Ukrainian and English as
a translation pair of languages. The tasks, therefore, are to determine, illustrate,
and thus suggest the communicative structure-based strategies that simplify
making sense to the recipient of a translation from Ukrainian into English.

Both in Ukrainian and English, the communicative value typically
increases towards the end of the sentence — from less important information to
more important, from the ‘old’ knowledge to the ‘new’ knowledge. Thus, the
starting point of the sentence has a minimum communicative value; it is known
as a theme. The thought gradually moves to its peak, or semantic center, which
1s found at the end of the sentence; it is called a rheme. The clarification of the
communicative structure of a sentence is important for the process of translating,
especially concerning sentences with an inverted word order [1]. Let us consider
the following example: Veasi mobumenie meampy o6yau npeocmasieni sucmasu
JIvgiscbkoeo meampy opamu ma komedii. The word group “yeasi arobumenis
meampy” 1s thematic, the words “eucmasu Jlvgiscokoco meampy opamu ma
komeoii”’ form the rheme of the sentence, whereas the predicate “6yau
npeocmasneni’ separates them from each other. Another example: Ocnosoro
eKOHOMIKU Kpainu € npomucaogicmo. The words “ocnosoro exonomixu kpainu”
are the theme of the sentence, “npomucnosicms” — the rheme, and the verb “¢”
indicates their boundaries.

While a rhematic group always presents only new information, the theme
of a sentence may carry both old and new information. However, even if it
presents some new information, its communicative value remains lower than
that of the rheme. A rhematic group always contains a logical stress. The
sentence in which the thematic group introduces some new information is
known as a monorheme. If the information presented in the theme is already
known to the recipient, we deal with a dirheme.

As monorhemes present only new information (both in thematic and
rhematic groups), they are usually found at the beginning of a text or a
paragraph. Dirhemes continue the thought and follow the former; they appear in
the course of the story. For example: I3 3abymmsa nosepnymo oecsamku imeH
VKPAIHCObKUX NUCbMEHHUKIE ma Maucmpis nepekiaoayvkoi cnpasu. Tenep i3
IXHIM meopuuM O00OPOOKOM MArOMb MONCAUBICIL NOZHAUOMUMUCA YUMAY] 8
Ykpaini 11 y ecoomy ceimi. The first sentence of the above-cited begins the text.
Thus, the information in both thematic and rhematic groups is new to the reader.
The second sentence continues the thought of the first one: its thematic group is
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predetermined by the rheme of the preceding sentence. Therefore, the theme of
the second sentence carries ‘old’ information. While the first sentence is a
monorheme, the second is a dirheme.

The type of the sentence predetermines its translation. Thus, translation of
a monorheme from Ukrainian into English requires shifting the rhematic group
of the Ukrainian sentence onto the initial position: I3 3abymms nosepuymo
decamKu IMeH YKPAiHCbKUX RUCbMEHHUKIE@ ma Mmaicmpie nepexiadaubKoi
cnpaeu. — Many great names of Ukrainian writers and masters of translation
have returned from oblivion. As we can see, the direct object of the Ukrainian
impersonal sentence has changed its position in the translation and has become
the subject of the English two-member personal sentence.

To preserve the communicative structure of the second sentence, its
dirheme, the translator should keep the rhematic group in its place but transform
it into a sentence part whose final position in English is justified: Tenep i3 ixnim
MBOPUUM OOPOOKOM MAIOMb MONCIUBICING NO3HAUOMUMUCA Yumayi 6 YKpaiui
i1 y ecoomy ceimi. — Now their works are accessible to Ukrainian readers and
people all over the world.

The rhematic subject group of the considered Ukrainian sentence is
transformed into an object in the translation, and the regular position of the
subject in the English sentence is occupied by the word group that plays the role
of a prepositional object in the Ukrainian sentence. Another important fact is
that the transformations within the rhematic and thematic groups have entailed a
total change of the predicate. Any time when we make transformations similar
to the above-described, we need to find a verb which most accurately
corresponds to the new subject.

Dirhemes with an inverted word order undergo a number of
transformations which mostly depend on the part of the sentence by which the
thematic group is expressed.

A thematic adverbial modifier is transformed into the subject of the
English sentence if its semantic relations allow it to play the role of the formal
agent. If the thematic group of the dirheme is expressed by an adverbial modifier
of time, the translator metaphorically uses the English verbs see, witness, bring
about, signal, etc.: 3a ocmannin uac sutiuiia HU3Ka NYONIKAYIU, NPUCBAYEHUX
piznum acnekmam nawoeo scumms. — The recent years have seen a number of
publications describing different aspects of our life.

The subject in the TL sentence can also be expressed by some other word
(group of words) introduced in the context: ITio uac 3ycmpiui 6y1u 062060peni
NUMAaHHsA 0BOCMOPOHHIX mopeogenvHux eionocun. — The participants of the
meeting discussed the problems of bilateral trade relations.

In the above-cited dirheme sentence, the word group “nio uac 3ycmpiui” is
thematic, and, according to the rules of translation, it must be transformed into
the subject of the TL sentence. However, the word “sycmpiu” cannot play the
role of the agent. Logically, not “the meeting” itself but “the participants of the
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meeting” “discussed the problems of bilateral trade relations”. Thus, the word
“participants”, the agent of the action, is introduced into the context.

In another example, the thematic group expressed by an adverbial
modifier of place in Ukrainian is represented by the subject in the English
sentence: Y Xapkiscovkiit obnacmi 8i0pooddicena podboma cmyOeHmCvbKux ma
VUHIBCOKUX MPYOOBUX 3A20HI8. Y MuHyiOMY poyi 8 HUX npayrosano oauzvko 20
muc. cmyoenmis i yunie. — Kharkiv Oblast has restored students’ labor groups.
Last year, they included about 20 thousand students and pupils.

Dirhemes with thematic groups expressed by adverbial modifiers of
cause, purpose, or manner require similar transformations: Jna pexnamu
moeapie YKpaiHcbK020 6UpPOOHUKA mym OyOde G1aumoBaAHULl BeAUKULL
sucmaesxosuil yeump. — Ukrainian goods will be promoted in a large exhibition
center.

In the sentence above, the adverbial modifier of purpose “odna pexramu”
with the extending elements — the object “mosapie” and the attribute
“yrpaincokoeo eupoonuxa” — should be transformed into the subject of the
English sentence. As the adverbial modifier itself is too abstract and, thus, not
desirable for the role of the formal agent, the word “mosapu” is transformed into
the subject of the TL sentence. The adverbial modifier “ona pexramu’ is
transformed into the predicate. The rest of the thematic group forms an attribute
before the subject within the theme of the TL sentence.

Translation transforms the theme as a direct object into the subject.
Moreover, a change in the direction of the action causes a change of the voice.
The examples given below illustrate the change of the voice from active to
passive: Pewumy HeoOXiOHux Kowimie exnadymo npueamui ineecmopu. — The
rest of the required money will be contributed by private investors;, I
eHep2emuKie, i NPOMUCIOB8YIE OUIKYIOMb NpoOaeMU I3 eHep2ONnOCMAYAHHAM. —
Both power engineering specialists and industrialists will be confronted with
problems of energy supply.

In the last sentence, though, the English language allows using the
predicate in the active voice: I enepzemuxie, i npomuciosuie ouiKyromo
npobaemu i3 enepeonocmavanuam. — Both power engineering specialists and
industrialists will face problems with energy supply.

If a thematic group is expressed by an indirect object, the English
sentence uses the active voice: Ymosamu pozcmpouxku nepeodbauacmocs
onnama mepminom 0o 12 abo 36 micayis. — The installment contract allows
payment within 12 to 36 months.

A thematic group expressed by a prepositional object is transformed into
the subject of the English sentence. The predicate of the translation can be used
in the passive or active voice: the choice depends on the semantic meaning of
this prepositional object and the combinability of its components: Hxwo
cnouamky npomu pegopmu sucnosunucs 19% pecnondenmis, mo uyepe3 08a
poku — exce 23%. — Initially, the reform was opposed by 19% of the
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respondents, but in two years, this came to 23%; Ha ue i 6ynra cnpimosana
pecmpykmypuszayis. — It was one of the goals of the restructuring.

An initial adverbial modifier or an object can be transformed into the
subject in dirhemes with the direct word order as well, but only in case the
semantic meaning allows its governing the action: Y noniueiicokux
NPOMOKONIAX ye KaNiIKyembcsa AK pO3KpaoaHus Oepaicasrnoco mauna. — The
police records classify it as misappropriation of the national property.

The predicative of the Ukrainian sentence is transformed into the English
subject, and the rheme as the sentence subject undergoes opposite changes — it
becomes a predicative in the English sentence: Hozo ¢daunumu uumavamu c
wKonApi U cmyoenmu, euumeni u axademiuna npogpecypa. — His grateful
readers are pupils, students, teachers, and university professors.

The Ukrainian rhematic subject keeps its final position in the translation.
This is possible due to the construction there is/are, the formal subject iz, or a
thematic subject (when the agent of the action is logically restored from the
context). The latter is illustrated by the first example: Bpaorcae nenepeciunuii
JimepamypHuti Xucm, OOCKOHANle 3HAHHS CENAHCbKO20 NOOYmYy U JIH0OCHLKUX
xapaxmepie. — The readers admire his extraordinary literary talent as well as
knowledge of peasants’ life and human characters.

Next, we have the construction there are introduced below: € 6acamo
NpuK1adie cnienpayi pecioHalIbHUX YAPAGIiHb )y Chpasax cim’i ma monoodi 3
2POMAOCHKUMU MON0OIdCHUMU opeanizayiamu. — There are many examples of
cooperation between regional youth and family centers and public youth
organizations.

Ukrainian impersonal sentences can appear as both monorhemes and
dirhemes. Their translation is regulated by the same rules as those of personal
sentences: Minicmpamu 3aKOpOOHHUX cnpas 0Y10 OAHO BUCOKY OYIHKY
cnispooimuuymey Yxpainu ma HATO. — The foreign secretaries appreciated
the cooperation between Ukraine and NATO. Thus, the subject (or agent,
performer) of the action is turned into the subject of the sentence.

The subject of the action is restored from the context: Huunoca maxoowc
npo no2aubIeHHs 36 SA3KI8 MIdC NOAbCOKUMU U YKPATHCOKUMU IIMepamopamu. —
They (the participants of the conference) also discussed prospects for
intensifying relations between Polish and Ukrainian writers and literary critics.

Thus, there are several steps that a translator is supposed to make while
handling sentences with an inverted word order: (1) states whether the sentence
is a monorheme (if all information is new) or a dirheme, (2)if it is a
monorheme, the translator shifts the subject group to the initial position in the
English sentence, (3) if it is a dirheme, the boundaries of the theme are found
and the syntactic function is recognized as an adverbial modifier, an object, or a
predicative, (4) if the thematic group is an adverbial modifier, the translator
transforms it into the subject of the English sentence, (5)if the theme is
expressed by an object, the translator determines whether it is direct or indirect.
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If the object is direct, the translator uses a passive form of the verb in the
English sentence. If the object is indirect, it is made the subject and the active
voice of the structure is preserved. A prepositional object transformed into the
subject in the translation can be used with both active and passive verb forms,
(6) if the thematic group functions as a predicative, the translator transforms it
into the subject, (7) if the theme is a simple verbal predicate, the translator uses
a thematic subject, which is restored from the context, the formal subject iz, or
the construction there is/are, (8)if the dirheme or the monorheme is an
impersonal sentence, the translator uses the same rules as for personal sentences,
and (9) if the dirheme is a sentence with the direct word order and it has an
adverbial modifier or an object before the subject, the translator transforms this
adverbial modifier or object into the subject in case its semantic meaning allows
it to perform the role of a formal agent.

Conclusion. It is important to preserve the communicative structure of the
source language (SL) sentence and build its translation in accordance with the
grammar rules of the target language (TL). After establishing the subject-
predicate cluster, the translation from Ukrainian into English goes smoothly and
clarifies the communicative sense. Further research will be aimed at specifying
other strategies that simplify making sense to the recipient of a translation.
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AHoTanis

Acunenbka O. A. KomyHikaTHBHA CTPYKTypa PpedYeHHs /s MNepekjaxy 3
YKPAiHCHKOI MOBH AHIJIiliCbKOI0

VY craTTi HaroJomyerbcs, IO YyBara J0 KOMYHIKATUBHOI CTPYKTYPH pPEUYEHHS
JoromMarae HepeKnaz[aqui JIOTTYHO C(l)OpMyBaTI/I CUHTAaKCHUYHY CTPYKTYPU PCUCHHA 3acobaMu
LUIbOBOI MOBH. PO3riIsiHyTO 0COOIMBOCTI MOPSAKY CIIIB U1 KOHCTAaTyBaHHS TeMHU (IIpeaMeTa
MOBITOMJICHHST) Ta peanizaiii pemu (iHpopMarlii mpo mpeaMeT MOBIIOMIICHHS ) PU MepeKIIai
3 YKpaiHChKOi MOBM aHTJIMCBHKOIO; IMIJKPECIECHO BAXKJIMBICTh ypaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
CTPYKTYpH Ta TOPAIKY pO3TAllyBaHHS TeMa-peMaTHYHUX CKIAJOBUX. BiaTBopeHHs
KOMYHIKaTI/IBHO'l' CTPYKTYpH npoaHanisoBaHo moao0 nepekiaay OAHOCKIaAAHUX, JBOCKIIaJHUX

Ta 0€30C000BUX PEUEHB; MPOCTEKEHO OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHO-KOMYHIKATUBHUX 3MIH MpU
MepeKyial 3a HasgBHOCTI PI3HOIO TpaMaTUYHOIO BHUpaxeHHS TeMmu. [IpoimtocTpoBani
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MOJIOKEHHSI CHCTEMAaTU30BaHO K CBOEPIIHI PEKOMEHJAlli I10J0 IMepeKiIaxy BiAMOBITHUX
CTPYKTYP.

Kniouogi cnoea: KOMyHIKaTHBHa CTPYKTypa, CHHTaKCHYHA CTPYKTypa, TeMa, pema,
MOPSIIOK CIIIB, MEPEKIA.

AHHOTAIUA

Acuneukas E. A. KoMMyHUKAaTHBHAsI CTPYKTYpPa NPeJI0OKeHHUs VIS IepeBoja ¢
YKPaMHCKOI'0 A3bIKA HA AHTJIMIiCKHI

CraThst aKIEHTHUPYET BaXHOCTh BHHMAaHHS K KOMMYHHKAaTHBHOW CTPYKTYpe
MPEUIOKEHUS, YTO TIOMOTAeT TEePEBOMYHUKY JIOTHYHO C(POPMHPOBATH CHHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYPY TPEIIOKEHUS CPECTBAMU LIEJIEBOTO S3bIKa. PaccMOTpEeHBI 0COOCHHOCTH MOPS/IKA
CJIOB JUIsl KOHCTAaTallUK Te€MBI (IIpeaMeTa COOOLIeHUs) U peanu3aluu peMbl (MHpopMaluu o
npeaMeTe COOOIICHHUs) TIPU MEPEeBOIe ¢ YKPAMHCKOTO sI3bIKa HA aHTJIMHCKUI; MOTYepPKHYTa
HEOOXOMMOCTh y4éTa KOMMYHHKATHBHOW CTPYKTYpPHl W TIOPSIKA PACHOJIOKEHHS TeMa-
pEeMaTHYECKUX  COCTaBJSIIOIIMX.  Bocmpou3BeneHHEe  KOMMYHHKATHBHOW — CTPYKTYPHI
MPOAHAIM3UPOBAHO TIPH  TIEPEBOJIE OJHOCOCTABHBIX, JIBYCOCTaBHBIX M  O€3JHMYHBIX
MIPEUIOKEHUH; PACCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHO-KOMMYHHKATHBHBIX H3MEHEHUHN TTPU
nepeBoje  NpH  HAIWMYUM  PA3HOTO  TIPaMMaTHYECKOTO BBIDQKEHUS  TEMBI.
[TponmTrocTpupOBaHHBIE TTOJIOKEHUSI CHCTEMATH3UPOBAHBI KAK CBOCOOPa3HbIE PEKOMEHIAIINU
10 TIEPEBOTY COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYP.

Kniouesvie cnosa: KOMMYHUKAaTHBHAS CTPYKTypa, CHHTaKCHUYECKasi CTPYKTypa, TeMa,
pema, IOPSIIOK CIIOB, IEPEBO/I.

Summary

Yasynetska O. A. The communicative structure of a sentence for translating from
Ukrainian into English

The article emphasizes the importance of attention to the communicative structure of a
sentence, which helps the translator to form the syntactic structure of the target-language
sentence logically. It accounts for the word order for stating the topic (the subject of the
message) and implementing the rheme (information about the subject of the message) when
translating from Ukrainian into English; it emphasizes the importance of regard to the
communicative structure and the order of the theme-rheme components. The expression of the
communicative structure is analyzed for translating personal one-member and two-member
sentences as well as impersonal sentences; structural and communicative changes in
translation are specified for different grammatical expressions of the topic. The illustrated
provisions are systematized as recommendations for translating the specific structures.

Keywords: communicative structure, syntactic structure, theme, rheme, word order,
translation.

Abstract
Yasynetska O. A. The communicative structure of a sentence for
translating from Ukrainian into English

The article emphasizes the importance of wunderstanding the
communicative structure of a sentence from the functional sentence perspective
(FSP). Every sentence has a formal syntactic structure and a potential
communicative structure. Within the formal syntactic structure, grammarians
distinguish between the main parts (subject and predicate) and the secondary
parts (object, attribute, and adverbial modifier) set in a certain order. In
Ukrainian, the word order is much more flexible than in English. Unlike
English, Ukrainian texts abound in sentences with an inverted word order.
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The article specifies and illustrates that attention to the communicative
structure of a sentence helps the translator to form the syntactic structure of the
target-language sentence logically. It accounts for the word order for stating the
topic (the subject of the message) and implementing the rheme (information
about the subject of the message) when translating from Ukrainian into English;
it emphasizes the importance of regard to the communicative structure and the
order of the theme-rheme components. The expression of the communicative
structure is analyzed for translating personal one-member and two-member
sentences as well as impersonal sentences; structural and communicative
changes in translation are specified for different grammatical expressions of the
topic. The illustrated provisions are systematized as recommendations for
translating the specific structures.

Thus, there are several steps that a translator is supposed to make while
handling sentences with an inverted word order: (1) states whether the sentence
is a monorheme (if all information is new) or a dirheme, (2)if it is a
monorheme, the translator shifts the subject group to the initial position in the
English sentence, (3) if it is a dirheme, the boundaries of the theme are found
and the syntactic function is recognized as an adverbial modifier, an object, or a
predicative, (4) if the thematic group is an adverbial modifier, the translator
transforms it into the subject of the English sentence, (5)if the theme is
expressed by an object, the translator determines whether it is direct or indirect.
If the object is direct, the translator uses a passive form of the verb in the
English sentence. If the object is indirect, it is made the subject and the active
voice of the structure is preserved. A prepositional object transformed into the
subject in the translation can be used with both active and passive verb forms,
(6) if the thematic group functions as a predicative, the translator transforms it
into the subject, (7) if the theme is a simple verbal predicate, the translator uses
a thematic subject, which is restored from the context, the formal subject iz, or
the construction there is/are, (8)if the dirheme or the monorheme is an
impersonal sentence, the translator uses the same rules as for personal sentences,
and (9) if the dirheme is a sentence with the direct word order and it has an
adverbial modifier or an object before the subject, the translator transforms this
adverbial modifier or object into the subject in case its semantic meaning allows
it to perform the role of a formal agent.

It is important to preserve the communicative structure of the source
language (SL) sentence and build its translation in accordance with the grammar
rules of the target language (TL). After establishing the subject-predicate cluster,
the translation from Ukrainian into English goes smoothly and clarifies the
communicative sense. Further research will be aimed at specifying other
strategies that simplify making sense to the recipient of a translation.
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